Льюис Кэрролл

Алис’ины Приключения в Чудо_стране

Глава XI

Кто украл фруктовые_пирожные?

= Король и Королева \ Червей были усаженными на свой трон

когда они {Алиса и Грифон} прибыли,

с ~ большой толпой собранной вокруг них {Короля и Королевы} –

<тут собрались> все разновидности \ маленьких птиц и зверей,

так_же (успешно) как_и = вся колода \ карт:

= Валет был стоящим перед ними, в цепях,

с ~ солдатом по каждую сторону чтобы стеречь его;

а рядом_с = Королем был = Белый Кролик,

с ~ трубой в одной руке, 

и ~ свитком \ пергамента в = другой.

В = самой середине \ = зала_суда был ~ стол,

с ~ большим блюдом \ фруктовых_пирожных на нем:

они выглядели так хорошо,

что это сделало Алису весьма голодной < – > \ смотреть на них –

“Я желаю <что> они’*бы получили = судебное_разбирательство <побыстрее> сделанным,”

она подумала,

“и раздали <всем> кругом = подкрепление!”

Но тут казалось <невозможным> \ быть никакому шансу для этого,

так <что> она начала смотрение на всё вокруг себя,

чтобы провести (прочь) = время.

Алиса * никогда <не> была в ~ суде (<решающем> по справедливости) ранее,

но она * читала о них в книгах,

и она была весьма рада \ обнаружить

что она знала = название \ почти всего здесь.

“Это’(есть) = судья,” она сказала \ себе,

“по_причине \ его громадного парика.”

= Судья, <говоря> мимо- = -ходом, был = Король;

и поскольку он надел свою корону поверх = парика

(–посмотрите на = рисунок_перед_заглавием

если вы хотите \ увидеть как он сделал это–),

он * не выглядел со- -всем испытывающим_комфорт,

и это было определенно <ему> не к_лицу.

“А это’(есть) = присяжных-скамья [коробка],” подумала Алиса,

“и те двенадцать существ,”

(–она была вынуждена \ сказать “существ,” вы видите,

потому_что некоторые из них были зверьками,

а некоторые были птицами,–)

“Я полагаю, они (есть) = присяжные.”

Она проговорила это последнее слово

два или три раза (повторно) про себя,

будучи весьма горда \ этим:

поскольку она думала, и справедливо к_тому_же,

что очень немногие маленькие девочки \ ее возраста

знали = значение \ его {этого слова} во- -обще.

Однако, <слово> “присяжные-заседатели [жюри-люди]”

*бы * подошло в_точности так_же хорошо.

= Двенадцать присяжных были все пишущими очень деловито на грифельных_досках.

“Что * они делают?”

Алиса прошептала \ = Грифону.

“Они могут’не иметь ничего чтобы записывать (вниз) пока_еще,

прежде <чем> = судебное_разбирательство’* началось.”

“Они’* записывают (вниз) свои имена,”

= Грифон прошептал в ответ,

“из страха <что> они могли_бы забыть их

до = окончания \ = судебного_разбирательства.”

“Глупые создания!”

Алиса начала <говорить> \ ~ громким, негодующим голосом,

но она остановилась поспешно,

поскольку = Белый Кролик выкрикнул (наружу),

“Тишина в = зале_суда!”

и = Король надел на <нос> свои очки

и посмотрел озабоченно вокруг,

чтобы выявить (наружу) кто был разговаривающим.

Алиса могла видеть,

так <же> хорошо как если <бы> она была смотрящей через их плечи,

что все = присяжные были записывающими (вниз) <слова> “глупые создания!”

на своих грифельных_досках,

и она могла даже выявить (наружу)

что один из них *’не знал как \ писать “глупые,”

и что он имел <необходимость в том> чтобы попросить своего соседа \ сказать ему <это>.

“<В> ~ миленьком беспорядке их грифельные доски’* будут \

прежде <чем> = судебное_разбирательство’(есть) окончено!” подумала Алиса.

Один из = присяжных имел ~ карандаш который скрипел.

Этого, _ конечно, Алиса могла не выдержать [выстоять],

и она пошла вокруг = зала_суда и заняла_место позади него {присяжного},

и очень скоро нашла ~ возможность для взятия его {карандаша} прочь.

Она сделала это так быстро что = бедный маленький присяжный

(–это был Билл, = Ящерица–)

мог не выявить (наружу) во- -все что * сделалось с ним {с карандашом};

так <что>, после обыскивания всего вокруг ради него {карандаша},

он {Билл} был вынужден \ писать \ одним пальцем

в_течение = остатка \ = дня;

и это было к очень малой пользе,

так_как он {палец} <не> оставлял никакого следа на = грифельной_доске.

“Глашатай, читайте = обвинение!”

сказал = Король.

После этого

= Белый Кролик выдул три громкие_ноты на = трубе,

и затем развернул = пергаментный свиток,

и прочитал как приведено_ниже: –


“= Королева \ Червей, она приготовила некоторое_количество фруктовых_пирожных,


Всё в один летний день:


= Валет \ Червей, он украл те пирожные,



И унес их весьма <далеко> прочь!”
“Обдумайте ваш вердикт,”

= Король сказал \ = присяжным [жюри].

“Не еще <теперь>, не еще <теперь>!” = Кролик поспешно перебил.

“Тут’(есть) ~ большое количество <событий которые должны> \ наступить прежде этого!”

“Зовите = первого свидетеля,” сказал = Король;

и = Белый Кролик выдул три громкие_ноты на = трубе,

и позвал (наружу), “Первый свидетель!”

= Первым свидетелем был = Шляпник.

Он вошел (внутрь) с ~ чайной_чашкой в одной руке

и ~ куском \ хлеба-с-маслом в = другой.

“Я прошу прощения, ваше Величество,” он начал,

“за принесение этих <вещей> внутрь:

но Я *’не вполне закончил мой чай

когда <за> Мной было послано \ [Я был послан за].”

“Вы должны \ иметь <это уже> законченным,” сказал = Король.

“Когда * вы начали?”
= Шляпник посмотрел на = Мартовского Зайца,

который имел <себя> проследовавшим <за> ним в = зал_суда,

рука-об-руку с = Соней.

“Четырнадцатого \ Марта, Я думаю это было,” он сказал.

“Пятнадцатого,” сказал = Мартовский Заяц.

“Шестнадцатого,” добавил = Соня.

“Запишите это (вниз),” = Король сказал \ = присяжным,

и = присяжные усердно записали (вниз)

все три даты на своих грифельных_досках,

и затем сложили их (вверх),

и преобразовали = ответ в шиллинги и пенсы.

“Снимите \ [возьмите прочь] вашу шляпу,” = Король сказал \ = Шляпнику.

“Она (есть)’не моя,” сказал = Шляпник.

“Украдена!” = Король воскликнул,

оборачиваясь к = присяжным,

которые моментально сделали ~ запись об этом факте.

“Я храню их чтобы продавать,”

= Шляпник добавил в_качестве ~ объяснения:

“Я’<не>имею ни_одной в моей собственности. Я’(есть) ~ шляпник.”

Тут = Королева надела на <нос> свои очки,

и начала пристальное_смотрение на = Шляпника,

который сделался [обернулся] бледным и обеспокоенным.

“Давайте ваше свидетельство,” сказал = Король;

“и *’не будьте нервничающим,

иначе Я’* поимею вас казненным на = месте.”

Это * не казалось <подходящим средством> чтобы ободрить = свидетеля со- -всем:

он не_прекращал переминание с одной ступни на = другую,

глядя беспокойно на = Королеву,

и в своем замешательстве

он откусил ~ большой кусок (прочь) от своей чайной_чашки

вместо \ = хлеба-с-маслом.

Как_раз в этот момент Алиса почувствовала ~ очень странное ощущение,

которое озадачивало ее <в> ~ порядочной степени

пока она <не> выявила (наружу) что это было:

она была начинающей \ становиться больше снова,

и она подумала с- -начала

<что> она * встанет (вверх) и покинет = зал_суда;

но после повторных размышлений

она решила \ оставаться <там> где она была

так долго покуда тут было место для нее.

“Я желаю <что> вы *бы’не давили так.” сказал = Соня,

который был сидящим рядом с ней.

“Я могу едва дышать.”

“Я могу’не избежать этого,” сказала Алиса очень кротко:

“Я’есть растущая.”

“Вы’<не>имеете никакого права \ расти здесь,”

сказал = Соня.

“*’Не говорите чепухи,” сказала Алиса более смело:

“вы знаете вы’есть растущий тоже.”

“Да, но Я расту в ~ разумном темпе,”

сказал = Соня:

“не в этой смехотворной манере.”

И он поднялся (верх) очень угрюмо

и переправился через <зал> на = другую сторону \ = зала_суда.

Всё это время

= Королева * никогда <не> прекращала (прочь) пристальное_смотрение на = Шляпника,

и, как_раз когда = Соня пересекал = зал_суда,

она сказала \ одному из = служителей \ = суда {судебных приставов}, 

“Принесите мне = список \ = певцов

<выступавших> на = последнем концерте!”

на что = несчастный Шляпник задрожал так,

что он стряхнул оба своих башмака прочь.

“Давайте ваше свидетельство,”

= Король повторил сердито,

“или Я’* поимею вас казненным,

<так> ли <что> вы’(есть) нервничающий или нет.”

“Я’(есть) ~ бедный человек, ваше Величество,”

= Шляпник начал, \ ~ дрожащим голосом,

“– и Я имел’не начатым мой чай – 

не более ~ недели <назад> или <около> того –

и что с = хлебом-с-маслом делающимся таким скудным –

и = сияние \ = чая –”

“= Сияние \ = чего?” сказал = Король

“Это началось с = чая {ти},” = Шляпник ответил.

“_ Конечно сияние <в английском языке> начинается с ~ <буквы> T {ти}!”

сказал = Король резко.

“* Вы принимаете меня за ~ тупицу? Продолжайте дальше!”

“Я’есть ~ бедный человек,” = Шляпник продолжил дальше,

“и большинство вещей сияло после этого –

только = Мартовский Заяц сказал –”

“Я *’не <говорил>!”

= Мартовский Заяц перебил <его> в ~ великой спешке.

“Вы делали <это>!” сказал = Шляпник.

“Я отрицаю это!” сказал = Мартовский Заяц.

“Он отрицает это,” сказал = Король:

“Оставьте без_внимания [снаружи] эту часть.”

“Ну, во всяком случае, = Соня сказал –”

= Шляпник продолжил дальше,

оглядываясь озабоченно вокруг чтобы увидеть

<так> ли <что> он захотел_бы отрицать это тоже:

но = Соня <не> отрицал ничего,

будучи глубоко спящим.

“После этого,” продолжил = Шляпник,

“Я отрезал несколько более хлеба-с-маслом –”

“Но что * = Соня сказал?”

один из = присяжных спросил.

“Этого Я могу’не вспомнить,” сказал = Шляпник.

“Вы должны вспомнить,” заметил = Король,

“или Я’* поимею вас казненным.”

= Несчастный Шляпник

уронил свою чайную_чашку и хлеб-с-маслом,

и опустился [отправился] вниз на одно колено.

“Я’(есть) ~ бедный [жалкий] человек, ваше Величество,” он начал.

“Вы’(есть) ~ очень жалкий оратор,” сказал = Король.

Тут одна из = морских-свинок зааплодировала,

и была немедленно подавлена

\ = служителями \ = суда.

(–Поскольку это (есть) довольно ~ трудное слово,

Я * как_раз объясню \ вам как это было сделано.

Они имели ~ большой холщовый мешок,

который завязывался (вверх) на = выходном_отверстии с_помощью веревок:

в этот <мешок> они плавно_сунули = морскую-свинку,

головой вперед, и затем уселись на него <сверху>.–)

“Я’(есть) рада <что> Я’* увидела это сделанным,” подумала Алиса.

“Я’* так часто читала в = газетах,

<что> в = конце \ судебных_разбирательств,

‘(Тут) были некоторые попытки \ аплодирования,

которые были немедленно подавлены

\ = служителями \ = суда,’

и Я никогда <не> понимала что это означало до сих_пор.”

“Если это’(есть) всё <что> вы знаете об этом,

вы можете встать вниз {исковерканное stand up – встать (вверх)},” продолжил = Король.

“Я могу’не спуститься [отправиться] никак ниже,” сказал = Шляпник:

“Я’(есть) на = полу, как оно есть.”

“тогда вы можете сесть (вниз),” = Король ответил.

Тут = другая морская-свинка зааплодировала,

и была подавлена.

“Давай, это покончило <c> = морскими-свинками!”

подумала Алиса.

“Теперь мы будем двигаться вперед лучше.”

“Я’*бы предпочтительнее закончил мой чай,” сказал = Шляпник,

с = озабоченным взглядом на = Королеву,

которая была читающей = список \ певцов.

“Вы можете идти,” сказал = Король,

и = Шляпник поспешно покинул = зал_суда,

без даже откладывания <для того> чтобы надеть свои башмаки /.

“– и только снимите [возьмите] его голову прочь снаружи,”

= Королева добавила <обращаясь> к одному из = служителей:

но = Шляпник был вне \ видимости

прежде <чем> = служитель смог добраться до = двери.

“Зовите = следующего свидетеля!” сказал = Король.

= Следующим свидетелем была = Герцогин’и кухарка.

Она несла = перечницу в своей кисти_руки,

и Алиса догадалась кто это был,

даже прежде <чем> она добралась в = зал_суда

по = манере <в которой> = люди рядом_с = дверью

начали чихание все с- -разу.

“Давайте ваше свидетельство,” сказал = Король.

“Буду’не,” сказала = кухарка.

= Король посмотрел озабоченно на = Белого Кролика,

который сказал \ ~ тихим голосом,

“Ваше Величество должно перекрестно-допросить эту свидетельницу.”

“Ну, если Я должен, <то> Я должен,” = Король сказал,

с ~ унылым видом.

и, после складывания своих рук и нахмуривания_бровей по_отношению_к  = кухарке

до <такой степени что> его глаза были почти вне \ видимости,

он сказал \ ~ низким голосом,

“<Из> чего (есть) фруктовые_пирожные сделаны \?”

“<Из> перца, главным_образом,” сказала = кухарка.

“<Из> патоки,” сказал ~ сонный голос позади нее.

“Схватите_за_шиворот этого Соню,”

= Королева взвизгнула (наружу).

“Отрубите_голову этому Соне!

Прогоните [разверните] этого Соню вон из зала_суда!

Подавите его! Ущипните его!

Долой \ его усы!”
В_течение некоторых минут

= весь зал_суда был в замешательстве,

получая = Соню прогнанным вон,

и, к тому времени <как> они * расселись (вниз) снова,

= кухарка * исчезла.

“Ничего страшного [никогда <не> беспокойтесь <об этом>]!” сказал = Король,

с ~ видом \ громадного облегчения.

“Зовите = следующего свидетеля.”

И он добавил \ ~ приглушенным_голосом <обращаясь> к = Королеве,

“В_самом_деле, моя дорогая,

вы должны перекрестно-допрашивать = следующего свидетеля.

Это весьма заставляет мой лоб болеть!”

Алиса наблюдала <за> = Белым Кроликом

<в то время> как он рылся в = списке,

чувствуя <себя> очень любопытствующей \ увидеть

<на> что = следующий свидетель * будет похож,

“– так_как они *’не получили много ясности {также улик} пока_что,”

она сказала \ себе.

Вообразите ее удивление,

когда = Белый Кролик прочитал (наружу),

на = пределе [на = вершине] \ своего визгливого слабого голоса,

= имя “Алиса!”
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